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Бытие 41. История Иосифа. Учебный комментарий 

 

ВВЕДЕНИЕ 

В 41-ой главе описываются события, которые произошли спустя два 

года после того, как Иосиф был заключён в тюрьму, о чём говорится в 

предыдущей главе.  

41-ая глава состоит из трёх основных частей – описания снов фараона, 

их толкования и возвышения Иосифа. Такая структура сюжета характерна 

для фольклора в разных культурах: незнатный человек помогает сановнику 

разобраться с проблемой, которую никто другой решить не может, и за это 

получает вознаграждение. [Westermann. P. 85.] 

 

Одним из ключевых элементов в повествовании об Иосифе являются 

сны. Они присутствуют также в главах 37 (сны самого Иосифа) и 40 (сны 

виночерпия и хлебодара) и подготавливают читателя к кульминации в 41-

ой главе со снами фараона. Такое особое внимание к царским снам 

характерно для многих ближневосточных культур. [Westermann. P. 86–87.] 

В этом фрагменте присутствует приём удвоения: фараону снятся два 

похожих сна, которые описываются дважды – от третьего и от первого лица, 

– происходит две попытки их интерпретации – неудачная у царских 

приближённых и удачная у Иосифа. Характерно, что виночерпий 

пересказывает события из 40-ой главы, что является связующим звеном 

между двумя сценами. Ответ Иосифа также состоит из двух частей – 

собственно толкования и советов фараону. В конце главы описывается 

предсказанный им голод и показывается, что его советы были верны. 

 

41:1 

 ראֹֽיְהַ־לעַ דמֵ֥עֹ הנֵּ֖הִוְ םלֵ֔חֹ העֹ֣רְפַוּ םימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְוַ

По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки. 
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ץקֵּמִ יהִיְוַ  

Предложение начинается с обстоятельства времени, которое вводится через 

wa-yhî букв. “и стало так” [Gesenius § 111]. 

mi-qqēṣ - cложный временной союз со значением “по прошествии”, “после”, 

состоящий из предлога min и существительного qēṣ “конец, граница”. 

Может относиться и к пространству, и, как в данном случае, – к времени.  

Примеры на аналогичную синтаксическую структуру:  

Быт 4:3 ַֽהוָֽהילַֽ החָ֖נְמִ המָ֛דָאֲהָֽ ירִ֧פְּמִ ןיִקַ֜ אבֵ֨יָּוַ םימִ֑יָ ץקֵּ֣מִ יהִ֖יְ ו     

Быт 8:6 ַֽהשָֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ הבָ֖תֵּהַ ןו֥�חַ־תאֶ חַנֹ֔ חתַּ֣פְיִּוַ םויֹ֑ םיעִ֣בָּרְאַ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְ ו    

Нав 3:2 ַהנֶֽחֲמַּהַֽ ברֶקֶ֥בְּ םירִ֖טְשֹּׁהַ וּר֥בְעַיַּוַ םימִ֑יָ תשֶׁ֣£שְׁ הצֵ֖קְמִ יהִ֕יְו     

 

Обычно после обстоятельства времени, введенного союзом mi-qqēṣ, глагол 

ставится в форме перевёрнутого имперфекта, но здесь существительное с 

причастием. Характерно, что при этом сохраняется союз wǝ. 

 

םימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ  

Первоначальное значение слова ֹםוי  – световой день, противоположность 

ночи [BDB 1–2] 

Быт 7:4 ַהלָיְלָ֑ םיעִ֖בָּרְאַוְ םויֹ֔ םיעִ֣בָּרְא  

Исх 20:9 ֵׁ֤֣ךתֶּֽכְאלַמְ־לכָּ תָי שִׂ֣֖עָוְ ד֮בֹ֔עֲתַּֽ ם֙ימִ֣יָ תשֶׁ ש  ׃ָ֒

В широком значении это слово используется также и для обозначения 

больших периодов времени, в том числе продолжительности жизни [BDB 

4–5] 

Быт 6:3 ְהנָֽשָׁ םירִ֖שְׂעֶוְ האָ֥מֵ וימָ֔יָ וּי֣הָו  

Быт 27:44 ְםידִ֑חָאֲ םימִ֣יָ ומֹּ֖עִ תָּ֥בְשַׁיָו  

Также ֹםוי  может обозначать любой отрезок времени – например, “месяц” 

или, как в данной случае, “год” [BDB 6].  

Быт 29:14 ֹ֥םימִֽיָ שׁדֶח  
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2 Цар 13:23 ַֽםו֔£שָׁבְאַלְ ם֙יזִזְגֹֽ וּי֤הְיִּוַ םימִ֔יָ םיִתַ֣נָשְׁלִ י֙הִיְ ו  

2 Цар 14:28 ַםימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ םִלַ֖שָׁוּריבִּ םו֛£שָׁבְאַ בשֶׁ֧יֵּו  

Иер 28:3 ְּםימִ֗יָ םיִתַ֣נָשְׁ דועֹ֣ב  

 

םימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ : оба слова стоят в абсолютной форме, а не в Status Constructus. 

Форма ָםימִ֑י  может рассматривать как приложение или accusativus relationis, 

она используется в сочетаниях типа “единица измерения + измеряемый 

материал”, например,  ִּףסֶכֶּ֜ םיִרַ֙כְּכ  “два таланта серебра”. [Gesenius § 131d] 
   

העֹרְפַ  

Это слово является прямым заимствованием из египетского языка и 

восходит к егип. pr ꜥꜣ  (букв. “большой дом / дворец”). Изначально оно 

означало царский дворец, но во время Нового царства (XVI – XI вв. до н. э.) 

по принципу метонимии это словосочетание было перенесено на самого 

царя и часто использовалось в официальной титулатуре в I тыс. до н. э.  

[Noonan. P. 183–184.] 

 

דמֵעֹ, םלֵחֹ   

В отличие от финитных глагольных форм, причастия указывают на 

ситуацию, одновременную основной цепочке повествования, что 

используется для описания фона. 

[Gesenius § 116] 

 

הנֵּהִוְ  

Презентативная частица, синтаксически эквивалентная дополнительному 

придаточному предложению при глаголе зрительного восприятия, 

указывает на синхронное восприятие ситуации с точки зрения персонажа.  
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Вводит новый нарратив внутри основного нарратива и меняет фокус: 

читатель смотрит на ситуацию изнутри глазами персонажа (в данном случае  

– фараона). После ְהנֵּהִו  обычно следует причастие. 

[Лёзов, Эйделькинд. C. 199–201.] 

 

Этот оборот часто вводит описания снов:  

Быт 37:7 (сон Иосифа) 

 םכֶ֔יתֵמֹּ֣לֻאֲ ה֙נָיבֶּ֨סֻתְ הנֵּ֤הִוְ הבָצָּ֑נִ־םגַוְ יתִ֖מָּלֻאֲ המָקָ֥ הנֵּ֛הִוְ הדֶ֔שָּׂהַ Éותֹ֣בְּ ם֙ימִּלֻאֲ םימִ֤לְּאַמְ וּנחְנַ֜אֲ הנֵּהִוְ֠

 יתִֽמָּלֻאֲלַָ ןיוֶ֖חֲתַּשְׁתִּֽוַ

Быт 40:9 (сон виночерпия) 

ינָֽפָלְ ןפֶגֶ֖־הנֵּהִוְ  

Быт 40:16 (сон хлебодара) 

ישִֽׁאֹר־לעַ ירִ֖חֹ ילֵּ֥סַ השָׁ֛£שְׁ הנֵּ֗הִוְ  

Ис 29:8 ַלכֵ֗ואֹ הנֵּ֣הִוְ בעֵ֜רָהָ ם֨£חֲי  

Также может использоваться при описании видения. Например: 

Ам 7:1 ֹּ֤ךלֶמֶּֽהַ יזֵּ֥גִּ רחַ֖אַ שׁקֶלֶ֔־הנֵּהִ֨וְ שׁקֶלָּ֑הַ תו֣£עֲ תלַּ֖חִתְבִּ יבַ֔גֹּ רצֵ֣ויֹ ה֙נֵּהִוְ הוִ֔היְ ינָ֣דֹאֲ י֙נִאַ֨רְהִ הכ ְ 

 

ראֹי  

От егип. jtrw  – “река”. В период Нового царства t в этом слове стало 

произносится как гортанная смычка, поэтому в древнееврейском оно 

отражено через א. 

[Noonan. P. 112.] 

Обычно это слово обозначает непосредственно Нил: 

Исх 1:22 ַןוּיּֽחַתְּ תבַּ֖הַ־לכָוְ וּהכֻ֔ילִשְׁתַּ ה֙רָאֹ֨יְהַ דו֗�יִּהַ ןבֵּ֣הַ־לכָּ רמֹ֑אלֵ ומֹּ֖עַ־לכָלְ העֹ֔רְפַּ וצַ֣יְו  

Ам 8:8 ִּםיִרָֽצְמִ רואֹ֥יכ  

Реже может обозначать и другие реки, например, Тигр: 

Дан 12:5 ְראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂלִ הנָּהֵ֖ דחָ֥אֶוְ ראֹ֔יְהַ תפַ֣שְׂלִ ה֙נָּהֵ֨ דחָ֥אֶ םידִ֑מְעֹ םירִ֖חֵאֲ םיִ נַ֥שְׁ הנֵּ֛הִו  

Также может употребляться во множественном числе со значением “реки, 

каналы”: 
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Ис 33:21 ִּ֣םירִ֖אֹיְ םירִ֥הָנְ־םוקֹמְ וּנלָ֔ ה֙וָהיְ רידִּ֤אַ םשָׁ֞־םאִ יכ  

 

41:2 

 וּחאָֽבָּ הנָיעֶ֖רְתִּוַ רשָׂ֑בָּ תאֹ֣ירִבְוּ האֶ֖רְמַ תופֹ֥יְ תורֹ֔פָּ עבַשֶׁ֣ ת֙£עֹ ראֹ֗יְהַ־ןמִ הנֵּ֣הִוְ

И вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, и 

паслись в тростнике. 

 

תאֹ֣ירִבְוּ ,ת֙£עֹ   

Вав в качестве mater lectionis в окончании не выписан.  

 

רשָׂ֑בָּ תאֹ֣ירִבְוּ האֶ֖רְמַ תופֹ֥יְ  

Сопряженное сочетание, в состав которого входят прилагательное в 

сопряженной форме и существительное. По значению такое словосочетание 

можно соотнести с Acc. Relationis в древнегреческом языке или Abl. 

Limitationis в латыни. Состояние или свойство, выражаемое 

прилагательным, принадлежит субъекту не в полном объеме, а лишь в 

известной части, в известном отношении. (ср. καλὸς τὸ εἶδος, πόδας ὠκύς) 

[Соболевский § 977] Существительное и прилагательное стоят в 

сопряженном сочетании. [Gesenius § 128x] 

Примеры: 

Исх 3:8 ֶ֛שבָ֑דְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶא ◌ׁ “земля, текущая молоком и мёдом” 

Пс 24:4 ְםיִפַּ֗כַ יקִ֥נ  “чистый руками” 

 

הנָיעֶ֖רְתִּוַ  

Wayyiqtol – основная немаркированная глагольная форма повествования.  

Имеет  значение имперфективного претерита после цепочки причастий: “и 

стали пастись”. [Лёзов, Эйделькинд. C. 137–139.] 

 

וחאָ ּ 
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Заимствование из египетского языка: ꜣḫw – множественное число от ꜣḫ 

– “заросли тростника”.  

[Noonan. P. 48–49.] 

 

41:3 

־לעַ תורֹ֖פָּהַ לצֶאֵ֥ הנָדְמֹ֛עֲתַּוַֽ רשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣דַוְ האֶ֖רְמַ תועֹ֥רָ ראֹ֔יְהַ־ןמִ ן֙הֶירֵחֲאַ תו֤£עֹ תורֹ֗חֵאֲ תורֹ֣פָּ עבַשֶׁ֧ הנֵּ֞הִוְ

 ראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂ

Но вот, после них вышли из реки семь коров других, худых видом и тощих 

плотью, и стали подле тех коров, на берегу реки. 

 

ראֹ֔יְהַ  

Если слово начинается на ְי, при присоединении артикля первый согласный 

не удваивается, а шва выпадает. 

[Ламбдин § 21] 

 

הנָדְמֹ֛עֲתַּוַֽ, תו֤£עֹ   

См. выше про употребление причастий и формы wayyiqtol.  

 

רשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣דַוְ האֶ֖רְמַ תועֹ֥רָ  

См. выше про сопряжённое сочетание с прилагательными.  

В 41:19, где фараон пересказывает свой сон Иосифу, это же выражение 

передано другими синонимичными словами:  

רשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣רַוְ דאֹ֖מְ ראַתֹּ֛ תועֹ֥רָוְ תו֨�דַּ  

В Самаритянском Пятикнижие делается гармонизирующее исправление, и 

в обоих местах используется словосочетание ַרשָׂבָּ תוקֹּר  

[Westermann P. 84.] 

 

41:4  
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 העֹֽרְפַּ ץקַ֖ייִּוַ תאֹ֑ירִבְּהַוְ האֶ֖רְמַּהַ תפֹ֥יְ תורֹ֔פָּהַ עבַשֶׁ֣ תאֵ֚ רשָׂ֔בָּהַ תקֹּ֣דַוְ ה֙אֶרְמַּהַ תועֹ֤רָ תורֹ֗פָּהַ הנָלְכַ֣אֹתּוַ

И съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и 

тучных. И проснулся фараон. 

 

רשָׂ֔בָּהַ ,ה֙אֶרְמַּהַ   

Артикль перед сопряжённой формой не ставится. Если второй член 

сопряжённого сочетания имеет артикль, то все словосочетание считается 

определённым. [Ламбдин § 72] 

 

העֹֽרְפַּ ץקַ֖ייִּוַ  

Форма wayyiqtol возвращает фокус повествования от описания сна к 

первому плану.  

 

41:5 

 תובֹֽטֹוְ תואֹ֥ירִבְּ דחָ֖אֶ הנֶ֥קָבְּ תו֛£עֹ םילִ֗בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ׀הנֵּ֣הִוְ תינִ֑שֵׁ ם֖£חֲיַּ וַֽ ןשָׁ֕ייִּוַ

И заснул опять, и снилось ему в другой раз: вот, на одном стебле поднялось 

семь колосьев тучных и хороших. 

 

תינִשֵׁ   

Ж. р. от ֵׁינִש  имеет адвербиальное значение – “во второй раз”.  

Ср. Быт. 22:15 ַאַ֥לְמַ ארָ֛קְיִּוÉ ְםיִמָֽשָּׁהַ־ןמִ תינִ֖שֵׁ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ הוָ֖הי  

 

41:6 

ןהֶֽירֵחֲאַ תוחֹ֖מְצֹ םידִ֑קָ תפֹ֣וּדשְׁוּ תוקֹּ֖דַּ םילִ֔בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ה֙נֵּהִוְ  

Но вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным 

ветром. 

 

םידִקָ  

Основное значение – “восток”.  
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Иез. 40:10 ֶּ֣רֶדÉ ַםידִ֗קָּה  

Иез. 40:23 ְםידִ֑קָּלַוְ ןופֹ֖צָּלַ רעַשַּׁ֔הַ דגֶ נֶ֣ ימִ֔ינִפְּהַ רצֵ֣חָלֶ ר֙עַשַׁ֨ו  

Здесь: “восточный ветер”.  

Обычно в этом значении употребляется в сопряженном сочетании םידִקָ חַוּר  

(Исх. 10:13, 14:21) 

 

41:7 

 םוֽ£חֲ הנֵּ֥הִוְ העֹ֖רְפַּ ץקַ֥ייִּוַ תואֹ֑לֵמְּהַוְ תואֹ֖ירִבְּהַ םילִ֔בֳּשִּׁהַֽ עבַשֶׁ֣ תאֵ֚ תוקֹּ֔דַּהַ םילִ֣בֳּשִּׁהַ ה֙נָעְלַ֨בְתִּוַ

И пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся 

фараон и понял, что это сон. 

 

םוֽ£חֲ הנֵּ֥הִוְ  

Описание сна завершается подытоживающей фразой. На этом завершается 

первая часть этого фрагмента (стихи 1–7) с описанием снов фараона.  

 

41:8 

־תאֶ ם֙הֶלָ העֹ֤רְפַּ רפֵּ֨סַיְוַ הָימֶ֑כָחֲ־לכָּ־תאֶוְ םיִרַ֖צְמִ ימֵּ֥טֻרְחַ־לכָּ־תאֶ ארָ֛קְיִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ וחֹ֔וּר םעֶפָּ֣תִּוַ ר֙קֶבֹּ֨בַ יהִ֤יְוַ

 העֹֽרְפַלְ םתָ֖ואֹ רתֵ֥ופֹּ־ןיאֵוְ ומֹ֔£חֲ

Утром смутился дух его, и послал он, и призвал всех магов Египта и всех 

мудрецов его, и рассказал им фараон сон свой; но не было никого, кто бы 

истолковал его фараону. 

 

רקֶבֹּ֨בַ יהִ֤יְוַ ֙  

יהִיְוַ  вводит временное обстоятельство. (см. 1 стих) 

 

םעֶפָּתִּוַ  

םעפ  – Qal – “возбуждать”. Niph., hitp. – “быть взволнованным”. Обычно 

используется вместе с חוּר ַ. Характерно, что в книге Даниила, где 

описывается аналогичная сцена толкования сна Навуходоносора, есть 
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много лексических параллелей с 41 главой Бытия, в частности как раз 

используется этот же глагол с тем же значением.   

Дан. 2:1 ּוחֹ֔וּר םעֶפָּ֣תְתִּוַ תומֹ֑£חֲ רצַּ֖נֶדְכַבֻֽנְ םלַ֥חָ רצַּ֔נֶדְכַבֻֽנְ ת֙וּכלְמַלְ םיִתַּ֗שְׁ תנַ֣שְׁבִו  

Дан. 2:3 ַֹיּו םוֽ£חֲהַ־תאֶֽ תעַדַ֖לָ יחִ֔וּר םעֶפָּ֣תִּוַ יתִּמְלָ֑חָ םו֣£חֲ Éלֶמֶּ֖הַ םהֶ֛לָ רמֶא֧  

 

ארָ֛קְיִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ  

Сочинительная связь используется вместо подчинительной: “послал и 

позвал” в значении “послал, чтобы позвать”. При глаголе отсутствует 

второй актант (прямое дополнение), хотя подразумевается “послал слуг”, а 

вместо третьего актанта (косвенного дополнения) используется глагол с 

waw consecutivum. [TDOT III 4] 

Ср. аналогичные примеры: 

Быт 27:45 ְךיתִּ֣חְקַלְוּ יתִּ֖חְלַשָׁו ָ 

4 Цар 11:4 ָׁתויֹאמֵּהַ ירֵ֣שָׂ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ עדָ֜יָוהֹיְ חלַ֨ש  

Иов 1:5 ַםשֵׁ֗דְּקַיְ וַֽ בויֹּ֣אִ חלַ֧שְׁיִּו  

 

םטֹרְחַ  

“Маг”, “мудрец”.  

Помимо данного места это слово используется ещё в двух историях – в 

книге Исход в сцене, где Моисей состязается с египетскими магами, 

демонстрируя чудеса (Исх. 7:11, 22; 8:3, 14–15; 9:11), и при описании 

толкования снов Навуходоносора (Дан 1:20; 2:2), которое, как было указано 

выше, сильно зависит от рассматриваемого пассажа.  

Наиболее вероятная этимология от егип. титула ẖry-ḥb ḥry-tp – “начальник 

жрецов-чтецов”.  

[Noonan. P. 102–103.] 

 

הימֶ֑כָחֲ ָ 

 относится к Египту. Названия стран и городов принадлежат к женскому ָה
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роду. [Ламбдин § 12] 

 

םתָואֹ  

“Их” – “сны”. В этой же фразе ранее было употреблено единственное число 

ומֹ£חֲ־תאֶ  – . Многие исследователи и переводчики считают, что это ошибка 

(скорее всего, пропущен י) и используют в обоих случаях одно и то же 

число. Например, в Самаритянском Пятикнижии оба слова 

гармонизируются по множественному числу:  

 תא םהל הערפ רפסיו הימכח לכ תאו םירצמ ימטרח לכ תא ארקיו חלשיו וחור םעפתו רקבב יהיו

הערפל םתא רתפ ןיאו וימלח  ׃

А в Септуагинте – по единственному: 

ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας 

τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 

Φαραω τὸ ἐνύπνιον καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω 

 

41:9  

 םויֹּֽהַ ריכִּ֥זְמַ ינִ֖אֲ יאַ֕טָחֲ־תאֶ רמֹ֑אלֵ העֹ֖רְפַּ־תאֶ םיקִ֔שְׁמַּהַ רשַׂ֣ ר֙בֵּדַיְוַ

И сказал главный виночерпий фараону: грехи мои вспоминаю я ныне. 

 

םיקִשְׁמַּהַ רשַׂ  

הקֶשְׁמַ  – причастие, Hiphil от ׁהקש  – “давать пить”.  

Виночерпий в древневосточных странах – придворный, ответственный за 

снабжение царского стола напитками. В его обязанности входила проверка 

того, что вино не отравлено. То есть он имел прямой доступ к царю и 

занимал высокое положение при дворе. Помимо Египта, виночерпии в 

Библии упомянуты также при дворе Соломона (3Цар 10:5) и в Персии (Неем 

1:11). 

[Williamson H. G. M. Word Biblical Commentary: Ezra-Nehemiah. Dallas, 2002. S. 

174.] 
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ריכִּזְמַ  

Причастие, Hiph. от רכז  – “заставлять вспомнить” или, как здесь, 

“упоминать”.  

תמֹ֔יָּוַ ו֙תֹּקְרַפְמַ רבֵ֤שָּׁתִּוַ רעַשַּׁ֗הַ ד֣יַ ׀דעַ֣בְּ תינִּ֜רַחֹ֨אֲ אסֵּכִּהַ֠־לעַמֵֽ לפֹּ֣יִּוַ םיהִ֗£אֱהָ ןורֹ֣אֲ־תאֶ ורֹ֣יכִּזְהַכְּ יהִ֞יְוַ  

Когда упомянул он о ковчеге Божием, Илий упал с седалища навзничь у 

ворот, сломал себе хребет и умер (1 Цар 4:18) 

 

41:10  

 םיפִֽאֹהָ רשַׂ֥ תאֵ֖וְ יתִ֕אֹ םיחִ֔בָּטַּהַ רשַׂ֣ תיבֵּ֚ רמַ֗שְׁמִבְּ יתִ֜אֹ ןתֵּ֨יִּוַ וידָ֑בָעֲ־לעַ ףצַ֣קָ העֹ֖רְפַּ

Фараон прогневался на рабов своих и отдал меня и главного хлебодара под 

стражу в дом начальника телохранителей. 

 

Стихи 41:10–13 являются пересказом 40-ой главы, поэтому в них 

содержится много повторяющейся лексики.  

 

ףצַ֣קָ העֹ֖רְפַּ  

X qatal: перфект употребляется в значении плюсквамперфекта. События, о 

которых рассказывает виночерпий, предшествуют основному 

повествованию. Далее в этой и следующих фразах используется имперфект, 

потому что описывается цепочка действий.  

 

םיחִבָּטַּהַ רשַׂ  

Эта же должность была у Потифара (37:36, 39:1), начальника тюрьмы, в 

которую был помещён Иосиф (40:3, 4), и Навузардана при Навуходоносоре 

(4 Цар 25:8). Существует два варианта трактовки этого слова. Обычно 

принято считать, что имеется в виду начальник стражи. Однако, поскольку 

корень ṭbh также означает “резать скот”, иногда эта должность 

интерпретируется как “повар”.  
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[Redford. P. 56.] 

 

41:11 

 וּנמְלָֽחָ ומֹ֖£חֲ ןורֹ֥תְפִכְּ שׁיאִ֛ אוּה֑וָ ינִ֣אֲ דחָ֖אֶ הלָיְלַ֥בְּ םו֛£חֲ המָ֥לְחַנַּֽוַ

И снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон в 

соответствии с его значением. 

 

שיאִ ◌ׁ 

Используется в дистрибутивном значении – “каждый”.  

Cр. Быт 10:5 ֵ֠םהֶֽיֵוגֹבְּ םתָ֖חֹפְּשְׁמִלְ ונֹ֑שֹׁלְלִ שׁיאִ֖ םתָ֔צֹרְאַבְּ ם֙יִוגֹּהַ י֤יֵּאִ וּד֞רְפְנִ הלֶּאֵמ  

Исх 12:3 ְתיִבָּֽלַ השֶׂ֥ תבֹ֖אָ־תיבֵלְ השֶׂ֥ שׁיאִ֛ םהֶ֗לָ וּח֣קְיִו  

[BDB] 

 

 כְּ

Здесь: “в соответствии с”.  

 

ןורֹתְפִ  

Употребляется только в этом сюжете.  

רתפ  “толковать” соответствует корню רשׁפ  в арамейском языке, который 

имеет то же значение (ср. ִּןירִשְׁפ  в арамейских частях Даниила).  и часто 

употребляется в постбиблейском иврите. Использование арамеизмов 

говорит в пользу датировки написания истории Иосифа временем 

персидского владычества.  

[Redford. P. 58.] 

 

41:12  

 רתָֽפָּ ומֹ֖£חֲכַּ שׁיאִ֥ וּניתֵ֑מֹ£חֲ־תאֶ וּנלָ֖־רתָּפְיִּוַ ו֔£־רפֶּסַנְּ֨וַ םיחִ֔בָּטַּהַ רשַׂ֣לְ דבֶעֶ֚ ירִ֗בְעִ רעַנַ֣ וּנתָּ֜אִ םשָׁ֨וְ

Там же был с нами молодой Еврей, раб начальника телохранителей; мы 

рассказали ему сны наши, и он истолковал нам соответственно с его 
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сновидением. 

 

ירִבְעִ  

В книге Бытия это слово употребляется только в двух местах: так говорится 

про Авраама (14:13) и про Иосифа (40–43).  

 

םיחִ֔בָּטַּהַ רשַׂ֣לְ דבֶעֶ֚  

Посессивная связь выражена через союз ְל, чтобы избежать двойного 

сопряжённого сочетания.  

 

ומֹ֖£חֲכַּ שׁיאִ֥  

Разновидность casus pendens. ִשיא ◌ׁ может быть вынесено вперёд перед 

словом, которое оно определяет. Второе слово при этом употребляется с 

суффиксом.  

Быт 42:25 ַוקֹּ֔שַׂ־לאֶ שׁיאִ֣ ם֙הֶיפֵּסְכַּ בישִׁ֤הָלְוּ ר֒בָּ ם֮הֶילֵכְּ־תאֶ וּא֣לְמַיְוַ ףסֵ֗ויֹ וצַ֣יְו  

Зах 7:10 ְםכֶֽבְבַלְבִּ וּב֖שְׁחְתַּ־לאַֽ ויחִ֔אָ שׁיאִ֣ ת֙עַרָו  

[Gesenius § 139 a-c, Muraoka 147d] 

 

41:13 

 הלָֽתָ ותֹ֥אֹוְ ינִּ֖כַּ־לעַ בישִׁ֥הֵ יתִ֛אֹ ה֑יָהָ ןכֵּ֣ וּנלָ֖־רתַפָּֽ רשֶׁ֥אֲכַּ יהִ֛יְוַ

И как он истолковал нам, так и сбылось: меня возвратили на мое место, а 

его повесили. 

 

יהִ֛יְוַ  

Вводит придаточное предложение. 

 

בישִׁהֵ  

Подлежащее опущено. В безличных конструкциях глагол может стоять в 

форме как 3 Sg m, так и 3 Pl m: 
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Быт 11:9 ַלבֶ֔בָּ הּ֙מָשְׁ ארָ֤קָ ןכֵּ֞־לע  

Быт 29:2 ִםירִ֑דָעֲהָ וּק֖שְׁיַ אוהִ֔הַ ראֵ֣בְּהַ־ןמ   

[Waltke, O'Connor 4.4.2; Muraoka § 155b] 

 

ןכֵּ  

В значении “позиция, должность” используется только в истории Иосифа и 

книге пророка Даниила, сильно от неё зависящей (Дан 11:20, 21, 38). Скорее 

всего, является арамеизмом. [Redford. P. 59.] 
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